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1. Introduction 

 

Dans le cadre du projet INTACC, certaines communautés francophones au Canada désirent porter 

ǳƴ ǊŜƎŀǊŘ ǎǳǊ ƭΩŞǘŀǘ ŘŜ ƭŀ ǎƛǘǳŀǘƛƻƴ Ŝƴ ŎŜ ǉǳƛ ŀ ǘǊŀƛǘ ŀǳȄ ǎŜǊǾƛŎŜǎ ŘΩƛƴǘŜǊǇǊŞǘŀǘƛƻƴ Ŝǘ 

ŘΩŀŎŎƻƳǇŀƎƴŜƳŜƴǘ Ŝƴ ǎŀƴǘŞΦ {Ŝƭƻƴ ŘŜǎ ŞǘǳŘŜǎ ƛƴǘŜǊƴŀǘƛƻƴŀƭŜǎΣ ƛƭ Ŝǎǘ ōƛŜƴ établi que les barrières 

ƭƛƴƎǳƛǎǘƛǉǳŜǎ ǇƻǎŜƴǘ ǳƴ ƎǊŀƴŘ ǊƛǎǉǳŜ ǉǳŀƴǘ Ł ƭΩŀŎŎŜǎǎƛōƛƭƛǘŞ ŀǳȄ ǎƻƛƴǎ ŘŜ ǎŀƴǘŞΣ Ł ƭŜǳǊ ǉǳŀƭƛǘŞ Ŝǘ Ł 

leur sécurité.  

 

" ŎŜǘ ŜŦŦŜǘΣ ƭŜǎ ǎŜǊǾƛŎŜǎ ŘΩƛƴǘŜǊǇǊŞǘŀǊƛŀǘ Ŝǘ ŘŜ ƴŀǾƛƎŀǘƛƻƴ Ŝƴ ŦǊŀƴœŀƛǎ Řŀƴǎ ƭŜ ŘƻƳŀƛƴŜ ŘŜ ƭŀ ǎŀƴǘŞ 

sont perçus cƻƳƳŜ Şǘŀƴǘ ǳƴŜ ǎƻƭǳǘƛƻƴ ǇƻǎǎƛōƭŜ ǇƻǳǊ ŀƳŞƭƛƻǊŜǊ ƭΩŀŎŎŝǎ ŀǳȄ ǎŜǊǾƛŎŜǎ ŘŜ ǎŀƴǘŞ Ŝƴ 

français, la solution optimale étant tout de même lΩŀŎŎŝǎ ŘƛǊŜŎǘ Ł ŘŜǎ professionnels de la santé 

bilingues. 

 

Le Réseau santé en français de Terre-Neuve-et-Labrador (RSFTNL) mène présentement un projet 

Ǿƛǎŀƴǘ ǳƴ ƳŜƛƭƭŜǳǊ ŀŎŎŝǎ ŀǳȄ ǎŜǊǾƛŎŜǎ ŘŜ ǎŀƴǘŞ ŘΩƛƴǘŜǊǇǊŞǘŀǊƛŀǘ Ŝǘ ŘŜ ƴŀǾƛƎŀǘƛƻƴ Ŝƴ ŦǊŀƴœŀƛǎ dans le 

domaine de la santé. Ce projet est réalisé grâce à la contribution financière de Santé Canada par 

ƭΩŜƴǘǊŜƳƛǎŜ ŘŜ ƭŀ {ƻŎƛŞǘŞ {ŀƴǘé en français. 

 

tƻǳǊ ǊŞŀƭƛǎŜǊ ŎŜ ǇǊƻƧŜǘΣ ƭŜ w{C¢b[ ŀ ŜƴƎŀƎŞ ƭŜ /ŜƴǘǊŜ ŘŜ ƭŜŀŘŜǊǎƘƛǇ Ŝǘ ŘΩŞǾŀƭǳŀǘƛƻƴ (CLÉ) afin de 

mener une première consultation qui visait à faire un portrait de la situation à Terre-Neuve-et-

Labrador (TNL) Ŝǘ ŘΩidentifier des constats. Les rencontres organisées par la responsable du 

RSFTNL ont été tenues du 23 février au 12 mars 2015 et une dernière communication a été 

réalisée le 18 mars. Les résultats de ces consultations, inscrites dans un premier rapport, ont 

ŘΩŀōƻǊŘ ǎŜǊǾƛ ŘΩŀǇǇǳƛ Ł ƭa responsable du RSFTNL en vue de sa participation à une rencontre 

nationale qui se tenait à Edmonton les 24 et 25 mars 2015.  

 

Par la suite, le RSFTNL a procédé à une 2e ǇƘŀǎŜ ŘΩƛƴǘŜǊǾŜƴǘƛƻƴ durant laquelle il a été possible de 

gérer des sondages régionaux auprès de la communauté franco-terre-neuvienne-et-labradorienne 

et de collecter des témoignages par vidéos. Les résultats de ces sondages et des extraits des 

vidéos ont été présentés lors des rencontres avec les Régies de la santé de Labrador-Grenfell, de 

ƭΩhǳŜǎǘ Ŝǘ ŘŜ ƭΩ9ǎǘ de TNL entre le 2 et 5 décembre 2015. En plus, un modèle à succès de livraison 

ŘŜ ǎŜǊǾƛŎŜǎ ŘΩLƴǘŜǊǇǊŞǘŀǘƛƻƴ ƭŜǳǊ ŀ ŞǘŞ ǇǊŞǎŜƴǘŞΦ Ces rencontres ont eu lieu à Labrador City, Corner 

Brook et St-Jean. Y participaient Roxanne Leduc, responsable du RSFTNL, Angèle Brunelle, 

ŘƛǊŜŎǘǊƛŎŜ ŘŜ ƭΩƻǊƎŀƴƛǎƳŜ Accueil francophone basé à Thunder Bay et Pierre Bourbeau du CLÉ. Les 

représentants des régies seront mentionnés dans la prochaine partie où se trouve un résumé des 

discussions et en dernière partie, les suivis qui en découlent. 
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2. Contexte 

 

Le nombre de francophones (réponses uniques et multiples) à Terre-Neuve-et-Labrador est passé 

de 2 225 en 2006 à 3 015 en 2011 ce qui représente une évolution de 36 %. En comparaison, la 

population totale de Terre-Neuve-et-Labrador a évolué de 2 % passant de 500 610 à 509 950 

personnes. Ceci veut dire que la communauté franco-terre-neuvienne-et-labradorienne a évolué 

18 fois plus que la population totale ce qui fait que son poids démographique est passé de 0,4% à 

0,6%. Les franco-terre-neuviens-et-labradoriens représentent donc maintenant plus de 1/2 % de 

la population. 

 

Certaines régions ont vu leur population francophone se développer de façon extraordinaire 

comme la Péninsule de Burin et la Côte Sud de Terre-Neuve qui ont connu respectivement des 

bonds de 1 100% et de 200%. Toutes les régions de recensement ont constaté des augmentations 

de leur population francophone Ł ƭΩŜȄŎŜǇǘƛƻƴ ŘŜ ƭŀ tŞƴƛƴǎǳƭŜ ŘŜ tƻǊǘ-au-Port et du Labrador Sud 

(voir statistiques en annexe). 

 

En plus des données linguistiques donnant du poids aux démarches que le RSFTNL désire 

entreprendre ŀŦƛƴ ŘΩŀƳŞƭƛƻǊŜǊ ƭŜǎ ǎŜǊǾƛŎŜǎ ŘΩƛƴǘŜǊǇǊŞǘŀǘƛƻƴ Ŝǘ ŘΩŀŎŎƻƳǇŀƎƴŜƳŜƴǘ en français dans 

le domaine de la santé, le contexte politique provincial quant à lui, a donné tout dernièrement un 

ŎƻǳǇ ŘŜ Ƴŀƛƴ ǇŀǊ ƭΩŀŘƻǇǘƛƻƴ en octobre 2015 ŘΩǳƴŜ ƴƻǳǾŜƭƭŜ ǇƻƭƛǘƛǉǳŜ en matière de services en 

français pour la province.  

 

/ΩŜǎǘ ǇƻǳǊǉǳƻƛ ƭŜǎ constats qui tiendront compte des gestes de bonne volonté qui ont été réalisés 

ƧǳǎǉǳΩà présent et de la situation particulière de proximité avec St-Pierre et Miquelon et le 

Québec ς ceci amenant des francophones unilingues à utiliser le système de santé de Terre-

Neuve-et-Labrador ς proposeront des démarches faisant valoir les risques associés à des services 

non appropriés ou mal interprétés et feront référence au principe de qualité de service et aux 

facteurs déterminants de la santé. Dans ces deux derniers éléments, la langue de service est un 

facteur important. [ΩŞǘǳŘŜ "Pour des services de santé linguistiquement et culturellement 

adaptés" réalisée par la Société Santé et Mieux-être en français du Nouveau-Brunswick (SSMEFNB) 

et la Société Santé en français offre des pistes intéressantes à ce sujet. 
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3. Notes prises durant les consultations auprès des régies régionales 

 

Pour nourrir cette deuxième phase du projet, il a été choisi de rencontrer des gestionnaires des 

régies de la santé de Labrador-DǊŜƴŦŜƭƭΣ ŘŜ ƭΩhǳŜǎǘ Ŝǘ ŘŜ ƭΩ9ǎǘ ŘŜ ¢b[ ǉǳƛ agissent dans le domaine 

de la santé qui ont une influenŎŜ ǎǳǊ ƭŀ ƭƛǾǊŀƛǎƻƴ ŘŜ ǎŜǊǾƛŎŜǎ ŘΩƛƴǘŜǊǇǊŞǘŀǘƛƻƴ Ŝǘ 

ŘΩŀŎŎƻƳǇŀƎƴŜƳŜƴǘΦ Les résultats des trois consultations seront présentés par ordre 

chronologique. 

A. Régie de Labrador-Grenfell 
 

À cette rencontre, tenue le 2 décembre dans les locaux du nouvel hôpital de Labrador City, 

participaient à titre de représentantes : 

¶ Ozette Simpson, Directrice des opérations,  Hôpital de Labrador City; 

¶ Mme Barbara Molgaard Blake, Vice-présidente, ressources humaines et information et 

directrice des opérations (Sud); 

¶ Suzan Bourgeois, Directrice régionale, dossiers médicaux, région Labrador-Grenfell. 

 

Sous la régie de Labrador-Grenfell, il y a trois hôpitaux (Labrador City avec 275 employés, Goose 

Bay avec 300 à 400 employés et St-Anthony avec 300 à 400 employés également). En plus, il y a 3 

centres de santé et 14 cliniques communautaires. 

 

Pour cette région, le service dΩinterprétation demeure offert sur une base généralement 

informelle. tƻǳǊ ǳƴŜ ǇǊŜƳƛŝǊŜ ŦƻƛǎΣ ǳƴŜ ŘŜƳŀƴŘŜ ŘΩƛƴǘŜǊǇǊŞǘŀǘƛƻƴ ŀ ŞǘŞ ŦŀƛǘŜ ŘŜ ƭŀ ǇŀǊǘ ŘΩǳƴ 

touriste francophone à  ƭΩƘƾǇƛǘŀƭ ŘŜ {ǘ-Antony. /ΩŜǎǘ aƳŜ aƻƭƎŀŀǊŘ .ƭŀƪŜ ǉǳƛ ŀ ŀǎǎǳǊŞ 

ƭΩƛƴǘŜǊǇǊŞǘŀǘƛƻƴ Řŀƴǎ ŎŜ Ŏŀǎ ǇǊŞŎƛǎΦ tƻǳǊ ŎŜ ǉǳƛ Ŝǎǘ ŘŜ [ŀōǊŀŘƻǊ /ƛǘȅΣ ƭΩƘƾǇƛǘŀƭ ŀ ǳƴŜ ŜƴǘŜƴǘŜ ŀǾŜŎ 

[ƛǎŜ .ƻǳŎƘŜǊ ŀŦƛƴ ŘŜ ǇƻǳǾƻƛǊ ƻŦŦǊƛǊ ǳƴ ǎŜǊǾƛŎŜ ŘΩƛƴǘŜǊǇǊŞǘŀǘƛƻƴ Ŝǘ ŘΩŀŎŎƻƳǇŀƎƴŜƳŜƴǘΦ WǳǎǉǳΩŁ 

présent, ce système fonctionne bien. 

 

Pour la région du Labrador, 16 francophones ont répondu au sondage. Plusieurs méthodes de 

distribution (site web, organisme francophone, école, rencontres communautaires) ont été 

utilisées pour favoriser la participation. Voici ce qui ressort principalement du sondage : 

¶ тр ҈ ŘΩŜƴǘǊŜ ŜǳȄ Ŝǘ ŜƭƭŜǎ ǇǊŞŦŝǊŜƴǘ ǎŜ ŦŀƛǊŜ ǎŜǊǾƛǊ Ŝƴ ŦǊŀƴœŀƛǎΤ 

¶ рл ҈ ŘΩŜƴǘǊŜ ŜǳȄ Ŝǘ ŜƭƭŜǎ ǳǘƛƭƛǎŜƴǘ ǎƻǳǾŜƴǘ Ł ƻŎŎŀǎƛƻƴƴŜƭƭŜƳŜƴǘ ƭŜǎ ǎŜǊǾƛŎŜǎ Ŝƴ ŦǊŀƴœŀƛǎ 

disponibles; 

¶ 83, 3 % utiliseraient les servƛŎŜǎ Ŝƴ ŦǊŀƴœŀƛǎ ǎΩƛƭǎ ŞǘŀƛŜƴǘ Ǉƭǳǎ ŘƛǎǇƻƴƛōƭŜǎΤ 

¶ les lieux de préférence pour développer les services en français sont ƭΩǳǊƎŜƴŎŜ Ŝǘ ƭΩƘƾǇƛǘŀƭΦ 
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Les extraits de ǾƛŘŞƻǎ ƳŜǘǘŀƛŜƴǘ ǎǳǊǘƻǳǘ ƭΩŀŎŎŜƴǘ Ł ǇǊƻǇƻǎ ŘŜ ƭΩƛƳǇƻǊǘŀƴŎŜ ŘŜ ƭΩƻŦŦǊŜ ŘƛǊŜŎǘŜ Ŝƴ 

français qui peǊƳŜǘ ŘΩŞǘŀōƭƛǊ ƭŀ ŎƻƴŦƛŀƴŎŜΣ ŘŜ ŘƛƳƛƴǳŜǊ ƭŜǎ ǊƛǎǉǳŜǎ et ŘΩŜȄǇǊƛƳŜǊ Ǉƭǳǎ ŦŀŎƛƭŜƳŜƴǘ 

lŜǎ ǎŜƴǘƛƳŜƴǘǎΦ 5ŀƴǎ ǳƴ ǘŞƳƻƛƎƴŀƎŜΣ ƛƭ ŀ ŞǘŞ ǎƻǳƭŜǾŞ ǉǳŜ ƭΩƛƴǘŜǊǇǊŞǘŀǘƛƻƴ rend la personne 

ƛƴŎƻƴŦƻǊǘŀōƭŜ ǇǳƛǎǉǳΩƛƭ ǎΩŀƎƛǘ ŘΩǳƴŜ ǎƛǘǳŀǘƛƻƴ ǘǊŝǎ ǇŜǊǎƻƴƴŜƭƭŜΦ /ŜǘǘŜ ǇŜǊǎƻƴƴŜ ǇǊéfère aller à 

Fermont.  

 

La présentation du modèle ŘŜ ǎŜǊǾƛŎŜǎ ŘΩƛƴǘŜǊǇǊŞǘŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩAccueil francophone a permis de 

générer des discussions au sujet ŘŜ ƭŀ ǇǊƻƎǊŜǎǎƛƻƴ ŘŜ ƭΩǳǘƛƭƛǎŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ǎŜǊǾƛŎŜǎ ŘΩƛƴǘŜǊǇǊŞǘŀǘƛƻƴ 

dans la région de Thunder BayΣ ƭΩŀǇǇǊŞŎƛŀtion de ce service par les francophones et les 

professionnels de la santé Ŝǘ ŘŜ ǇǊŞǎŜƴǘŜǊ ƴƻǘŀƳƳŜƴǘ ƭŜ ƎǳƛŘŜ ŘΩƛƴǘŜǊǇǊŞǘŀǘƛƻƴ Ŝǘ ǎƻƴ ŀǇǇƭƛŎŀǘƛƻƴ 

mobile. 

 

tƻǳǊ ŘŜǎ ǎǳƎƎŜǎǘƛƻƴǎ ŘΩŀƳŞƭƛƻǊŀǘƛƻƴΣ ƛƭ Ŝǎǘ mentionné quelques possibilités : 

¶ à ƭΩŜȄŜƳǇƭŜ ŘŜ la régie ŘŜ ƭΩ9ǎǘ, explorer comment offrir de la formation linguistique aux 

employés. Par exemple, considérer les moments les plus opportuns, la structure et les coûts 

inhérents; 

¶ établir une façon de pouvoir identifier le personnel bilingue et le personnel apprenant le 

français; épinglette, ruban, autres; 

¶ promouvoir ƭŜ ǎŜǊǾƛŎŜ ŘΩƛƴǘŜǊǇǊŞǘŀǘƛƻƴ et les services en français disponibles ainsi que les 

ǇǊƻƎǊŝǎ Ŏƻƴƴǳǎ ƭƻǊǎǉǳΩǳƴŜ ƴƻǳǾŜƭƭŜ ǇŜǊǎƻƴƴŜ ōƛƭƛƴƎǳŜ Ŝǎǘ ŜƳōŀǳŎƘŞŜ; 

¶ recruter de façon plus proactive, selon les besoins et lorsque cela est possible, du personnel 

ǇƻǳǾŀƴǘ ǎΩŜȄǇǊƛƳŜǊ Ŝƴ ŦǊŀƴœŀƛǎ. Ceci a été fait notamment afin de trouver une travailleuse 

sociale bilingue; 

¶ promouvoir en collaboration avec le RSFTNL le Passeport Santé; 

¶ explorer la possibilité de créer un comité ŦǊŀƴŎƻǇƘƻƴŜ ŘΩŀōƻǊŘ Ł ƭΩƘƾǇƛǘŀƭ ŘŜ [ŀōǊŀŘƻǊ /ƛǘȅ ǉǳƛ 

se rencontrerait aux deux mois; 

¶ voir à assurer une relève en interprétation puisque le service formel repose uniquement sur 

une personne et que celle-Ŏƛ ǇǊŜƴŘ ŘŜ ƭΩŃƎŜ; 

¶ mŜǘǘǊŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ ǳƴŜ ǳǘƛƭƛǎŀǘƛƻƴ Ǉlus systématique dŜ ƭΩŀǇǇƭƛŎŀǘƛƻƴ ƳƻōƛƭŜ Ŝƴ ƛƴǘŜǊǇǊŞǘŀǘƛƻƴ 

développée ǇŀǊ ƭΩAccueil francophone. 
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B. Régie de l’Ouest 
 

" ŎŜǘǘŜ ǊŜƴŎƻƴǘǊŜΣ ǘŜƴǳŜ ƭŜ о ŘŞŎŜƳōǊŜ Řŀƴǎ ƭŜǎ ƭƻŎŀǳȄ ŘŜ ƭΩƘƾǇƛǘŀƭ ŘŜ /ƻǊƴŜǊ .ǊƻƻƪΣ ǇŀǊǘƛŎƛǇŀƛŜƴǘ 

à titre de représentantes et représentants : 

¶ Darla King: directrice régionale des services médicaux; 

¶ Anne Lynch: directrice régionale de la planification et de la recherche; 

¶ Rick Ash: directeur régional des services  de santé communautaire; 

¶ Michelle House: vice-présidente des services à la population et des ressources humaines; 

¶ Sandra Maddigan: directrice régionale du développement professionnel; 

¶ Carol Anne Wight: directrice régionale de la santé mentale, des dépendances et des services 
de réhabilitation; 

¶ Tara Pye: directrice par intérim des communications; 

¶ Paulette Lavers: directrice des services de santé. 

 

!ǳ ǎǳƧŜǘ Řǳ ǇŜǊǎƻƴƴŜƭ ŘŜ ƭŀ ǎŀƴǘŞ Řŀƴǎ ŎŜǘǘŜ ǊŞƎƛƻƴΣ ƭΩƘƾǇƛǘŀƭ ŘŜ /ƻǊƴŜǊ Brook, Western Memorial 

Hospital, et celui de Stephenville, Sir Roddick Hospital, regroupent respectivement entre 1 500 et 

1 улл ŜƳǇƭƻȅŞǎ Ŝǘ ŜƴǘǊŜ рлл Ŝǘ слл ŜƳǇƭƻȅŞǎΦ [ŀ ǊŞƎƛŜ ŘŜ ƭΩhǳŜǎǘ ŎƻƳǇƻǊǘŜ ŘŜǳȄ ƘƾǇƛǘŀǳȄΣ 

ǉǳŀǘǊŜ ŎŜƴǘǊŜǎ ŘŜ ǎŀƴǘŞΣ ол ŎƭƛƴƛǉǳŜǎΣ мс ǎŜǊǾƛŎŜǎ ŘΩŀƳōǳƭŀƴŎŜ Ŝǘ ŘŜǳȄ ƛƴǎǘƛǘǳǘƛƻƴǎ ŘŜ ǎƻƛƴǎ ŘŜ 

longue durée. tƻǳǊ ŎŜǘǘŜ ǊŞƎƛƻƴΣ ƭΩƛƴǘŜǊǇǊŞǘŀǘƛƻƴ ŘŜƳŜǳǊŜ ƛƴŦƻǊƳŜƭƭŜ et aucune donnée 

ŜƴǊŜƎƛǎǘǊŞŜ ƴΩŜȄƛǎǘŜ. 

 

tƻǳǊ ƭŀ ǊŞƎƛƻƴ ŘŜ ƭΩhǳŜǎǘΣ мс ŦǊŀƴŎƻǇƘƻƴŜǎ ƻƴǘ ǊŞǇƻƴŘǳ ŀǳ ǎƻƴŘŀƎŜΦ tƭǳǎƛŜǳǊǎ ƳŞǘƘƻŘŜǎ ŘŜ 

distribution (site web, organisme francophone, école, rencontres communautaires) ont été 

utilisées pour favoriser la participation. Voici ce qui ressort principalement du sondage : 

¶ рсΣнр  ҈ ŘΩŜƴǘǊŜ ŜǳȄ Ŝǘ ŜƭƭŜǎ ǇǊŞŦŝǊŜƴǘ ǎŜ ŦŀƛǊŜ ǎŜǊǾƛǊ Ŝƴ ŦǊŀƴœŀƛǎΤ 

¶ сΣнр ҈ ŘΩŜƴǘǊŜ ŜǳȄ Ŝǘ ŜƭƭŜǎ ǳǘƛƭƛǎŜƴǘ ƻŎŎŀǎƛƻƴƴŜƭƭŜƳŜƴǘ ƭŜǎ ǎŜǊǾƛŎŜǎ Ŝƴ ŦǊŀƴœŀƛǎ ŘƛǎǇƻƴƛōƭŜǎ 

puisque 93,75 % des répondants perçoiveƴǘ ǉǳΩƛƭ ƴΩŜȄƛǎǘŜ Ǉŀǎ ŘŜ ǎŜǊǾƛŎŜǎ Ŝƴ ŦǊŀƴœŀƛǎ Ŝǘ ƴŜ 

ǎŀǾŜƴǘ Ǉŀǎ ǎΩƛƭ Ŝƴ ŜȄƛǎǘŜΤ 

¶ рсΣнр҈ ǳǘƛƭƛǎŜǊŀƛŜƴǘ ƭŜǎ ǎŜǊǾƛŎŜǎ Ŝƴ ŦǊŀƴœŀƛǎ ǎΩƛƭǎ ŞǘŀƛŜƴǘ Ǉƭǳǎ ŘƛǎǇƻƴƛōƭŜǎΤ 

¶ les lieux de préférence pour développer les services en français sont les cliniques étant donné 

leur proximité et ensuite lΩƘƾǇƛǘŀƭ. 

 

[Ŝǎ ŜȄǘǊŀƛǘǎ ǾƛŘŞƻǎ ƳŜǘǘŀƛŜƴǘ ǎǳǊǘƻǳǘ ƭΩŀŎŎŜƴǘ sur ƭΩƛƳǇƻǊǘŀƴŎŜ ŘŜ ƭΩƻŦŦǊŜ ŘƛǊŜŎǘŜ Ŝƴ ŦǊŀƴœŀƛǎ ǉǳƛ 

ǇŜǊƳŜǘ ŘΩŞǘŀōƭƛǊ ƭŀ ŎƻƴŦƛŀƴŎŜΣ ŘŜ ŘƛƳƛƴǳŜǊ ƭŜǎ ǊƛǎǉǳŜǎΣ ŘΩŜȄǇǊƛƳŜǊ Ǉƭǳǎ ŦŀŎƛƭŜƳŜƴǘ ǎŜǎ ǎŜƴǘƛƳŜƴǘǎΦ 

Ces témoignages soulignaient notamment la motivation des professionnels de la santé unilingues 

anglophones à apprendre le français afin de mieux desservir la clientèle francophone. Dans un 

témoignage, il a été soulevé une inquiétude pour ƭΩƛƴǘŜǊǇǊŞǘŀǘƛƻƴ informelle puisque la personne 

qui rend ce service déménagera bientôt.  
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[ŀ ǇǊŞǎŜƴǘŀǘƛƻƴ Řǳ ƳƻŘŝƭŜ ŘŜ ǎŜǊǾƛŎŜǎ ŘΩƛƴǘŜǊǇǊŞǘŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩAccueil francophone a permis de 

ƎŞƴŞǊŜǊ ŘŜǎ ŘƛǎŎǳǎǎƛƻƴǎ ŀǳ ǎǳƧŜǘ ŘŜ ƭŀ ǇǊƻƎǊŜǎǎƛƻƴ ŘŜ ƭΩǳǘƛƭƛǎŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ǎŜǊǾƛŎŜǎ ŘΩƛƴǘŜǊǇǊŞǘŀǘƛƻƴ 

dans la région de ¢ƘǳƴŘŜǊ .ŀȅΣ ƭΩŀǇǇǊŞŎƛŀǘƛƻƴ ŘŜ ŎŜ ǎŜǊǾƛŎŜ ǇŀǊ ƭŜǎ ŦǊŀƴŎƻǇƘƻƴŜǎ Ŝǘ ƭŜǎ 

ǇǊƻŦŜǎǎƛƻƴƴŜƭǎ ŘŜ ƭŀ ǎŀƴǘŞ Ŝǘ ŘŜ ǇǊŞǎŜƴǘŜǊ ƴƻǘŀƳƳŜƴǘ ƭŜ ƎǳƛŘŜ ŘΩƛƴǘŜǊǇǊŞǘŀǘƛƻƴ Ŝǘ ǎƻƴ ŀǇǇƭƛŎŀǘƛƻƴ 

mobile. 

 

tƻǳǊ ŘŜǎ ǎǳƎƎŜǎǘƛƻƴǎ ŘΩŀƳŞƭƛƻǊŀǘƛƻƴΣ ƛƭ Ŝǎǘ ƳŜƴǘƛƻƴƴŞ ǉǳŜƭǉǳes possibilités : 

¶ explorer comment offrir de la formation linguistique aux employés. Par exemple, considérer 

les moments les plus opportuns, la structure, les coûts inhérents et la collaboration possible 

ŀǾŜŎ ƭΩ¦ƴƛǾŜǊǎƛǘŞΦ 9ȄǇƭƻǊŜǊ ŞƎŀƭŜƳŜƴǘ ŎŜ ǉǳƛ Ŝǎǘ ŘƛǎǇƻƴƛōƭŜ ǎǳǊ ƭŜ ǿŜō en tant que démarche 

autonome; 

¶ établir une façon de pouvoir identifier le personnel bilingue et le personnel apprenant le 

français; épinglette, ruban, autres. À ce sujet, il faudra être clair quant aux attentes envers les 

professionnels (exemple; ŎŜ ƴΩŜǎǘ pas une tâche supplémentaire) et aux suivis de mise à jour 

de la liste du personnel bilingue; 

¶ promouvoir en collaboration avec le RSFTNL le Passeport Santé; 

¶ travailler en collaboration avec leurs comités consultatifs communautaires et explorer la 

possibilƛǘŞ ŘΩȅ avoir une représentation francophone au sein de leurs comités; 

¶ eȄǇƭƻǊŜǊ ƭŀ ǇƻǎǎƛōƛƭƛǘŞ ŘŜ ŎǊŞŜǊ ǳƴ ŎƻƳƛǘŞ ŦǊŀƴŎƻǇƘƻƴŜ ŘΩŀōƻǊŘ Ł ƭΩƘƾǇƛǘŀƭ ŘŜ Stephenville qui 

se rencontrerait aux deux mois; 

¶ établir une collaboration entre le RSFTNLΣ ƭΩ!ǎǎƻŎƛŀǘƛƻƴ Ǌégionale de la côte ouest (ARCO) et la 

Régie ŘŜ ƭΩhǳŜǎǘ dès janvier 2016 relativement au sondage à venir de leur part qui visera à 

obtenir des commentaires à propos des services de la Régie; 

¶ mŜǘǘǊŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ une utilisation plus systématique ŘŜ ƭΩŀǇǇƭƛŎŀǘƛƻn mobile en interprétation 

développée par ƭΩAccueil francophone; 

¶ profiter de la construction du nouvel hôpital de Corner Brook pour développer ƭΩŀŦŦƛŎƘŀƎŜ 

bilingue. 
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C. Régie de l’Est 
 

À cette rencontre, tenue le 4 décembre dans les locaux du Centre scolaire et communautaire des 

Grands-Vents participaient à titre de représentantes : 

¶ Mme Debbie Molloy, vice-présidente par intérim aux ressources humaines pour la régie de 

ƭΩ9ǎǘ; 

¶ Mme Sharon Dominic, coordonnatrice des services bilingues pour le Health Sciences Centre. 

 

[ŀ ǊŞƎƛŜ ŘŜ ƭΩ9ǎǘ ŎƻƳǇǊŜƴŘ ŜƴǾƛǊƻƴ мо 000 employé(e)s, dont 75 % sont dans la région de St-Jean 

et dont entre 3 000 à 4 000 travaillent au Health Science. La région regroupe notamment neuf 

hôpitaux ς cinq à St-Jean, et un à Burin, Bonavista, Clarenville et Carbonear. 

 

tƻǳǊ ƭŀ ǊŞƎƛƻƴ ŘŜ ƭΩ9ǎǘΣ пл ŦǊŀƴŎƻǇƘƻƴŜǎ Ŝǘ мс ŀƴƎƭƻǇƘƻƴŜǎ ƻƴǘ ǊŞǇƻƴŘǳ ŀǳ ǎƻƴŘŀƎŜΦ tƭǳǎƛŜǳǊǎ 

méthodes de distribution (site web, organismes francophones, école, rencontres 

communautaires) ont été utilisées pour favoriser la participation. Voici ce qui ressort 

principalement du sondage; 

¶ ср ҈ ŘΩŜƴǘǊŜ ŜǳȄ Ŝǘ ŜƭƭŜǎ ǇǊŞŦŝǊŜƴǘ ǎŜ ŦŀƛǊŜ ǎŜǊǾƛǊ Ŝƴ ŦǊŀƴœŀƛǎΤ 

¶ пл ҈ ŘΩŜƴǘǊŜ ŜǳȄ Ŝǘ ŜƭƭŜǎ ǳǘƛƭƛǎŜƴǘ ǎƻǳǾŜƴǘ Ł ƻŎŎŀǎƛƻƴƴŜƭƭŜƳŜƴǘ ƭŜǎ ǎŜrvices en français 

disponibles; 

¶ 76,67 % utiliseraient les services en ŦǊŀƴœŀƛǎ ǎΩƛƭǎ ŞǘŀƛŜƴǘ Ǉƭǳǎ ŘƛǎǇƻƴƛōƭŜǎΤ 

¶ les lieux de préférence pour développer les services en français sont lΩǳǊƎŜƴŎŜ en premier lieu 

et ensuite les hôpitaux; 

¶ pƻǳǊ ƭŜǎ ŀƴƎƭƻǇƘƻƴŜǎ ǉǳƛ ƻƴǘ ǊŞǇƻƴŘǳ ŀǳ ǎƻƴŘŀƎŜΣ ƛƭ Ŝǎǘ ƛƴǘŞǊŜǎǎŀƴǘ ŘŜ ƭƛǊŜ ǉǳΩƛƭǎ ǾƻƛŜƴǘ Ŝƴ 

lΩƻŦŦǊŜ ŘŜ ǎŜǊǾƛŎŜǎ Ŝƴ ŦǊŀƴœŀƛǎ ǳƴ ōŞƴŞŦƛŎŜ ǇƻǳǊ ƭŜǎ ŦŀƳƛƭƭŜǎ Ŝǘ ǳƴ ǊŜƴŦƻǊŎŜƳŜƴǘ ǇƻǳǊ ƭŀ 

communauté franco-terre-neuvienne-et-labradorienne. 

 

[ŀ ǇǊŞǎŜƴǘŀǘƛƻƴ Řǳ ƳƻŘŝƭŜ ŘŜ ǎŜǊǾƛŎŜǎ ŘΩƛƴǘŜǊǇǊŞǘŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩAccueil francophone a permis de 

générer des discussions ŀǳ ǎǳƧŜǘ ŘŜ ƭŀ ǇǊƻƎǊŜǎǎƛƻƴ ŘŜ ƭΩǳǘƛƭƛǎŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ǎŜǊǾƛŎŜǎ ŘΩƛƴǘŜǊǇǊŞǘŀǘƛƻƴ 

Řŀƴǎ ƭŀ ǊŞƎƛƻƴ ŘŜ ¢ƘǳƴŘŜǊ .ŀȅΣ ƭΩŀǇǇǊŞŎƛŀǘƛƻƴ ŘŜ ŎŜ ǎŜǊǾƛŎŜ ǇŀǊ ƭŜǎ ŦǊŀƴŎƻǇƘƻƴŜǎ Ŝǘ ƭŜǎ 

ǇǊƻŦŜǎǎƛƻƴƴŜƭǎ ŘŜ ƭŀ ǎŀƴǘŞ Ŝǘ ŘŜ ǇǊŞǎŜƴǘŜǊ ƴƻǘŀƳƳŜƴǘ ƭŜ ƎǳƛŘŜ ŘΩƛƴǘŜǊǇǊŞǘŀǘƛƻƴ Ŝǘ ǎƻƴ ŀǇǇƭƛŎŀtion 

mobile. 

 

tƻǳǊ ŘŜǎ ǎǳƎƎŜǎǘƛƻƴǎ ŘΩŀƳŞƭƛƻǊŀǘƛƻƴΣ ƛƭ Ŝǎǘ mentionné quelques possibilités : 

¶ promouvoir lŜǎ ǎŜǊǾƛŎŜǎ ŘΩƛƴǘŜǊǇǊŞǘŀǘƛƻƴ Ŝǘ ŘŜǎ ǎŜǊǾƛŎŜǎ Ŝƴ ŦǊŀƴœŀƛǎ ŘƛǎǇƻƴƛōƭŜǎΤ 

¶ développer ƭΩŀŦŦƛŎƘŀƎŜ et la signalisation bilingues; 

¶ explorer comment offrir de la formation linguistique aux employés par de nouveaux moyens. 

Par exemple, considérer les moments les plus opportuns, la structure, la collaboration avec 
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ƭΩ¦ƴƛǾŜǊǎƛǘŞΦ 9ȄǇƭƻǊŜǊ ŞƎŀƭŜƳŜƴǘ ŎŜ ǉǳƛ Ŝǎǘ ŘƛǎǇƻƴƛōƭŜ ǎǳǊ ƭŜ ǿŜō Ŝƴ ǘŀƴǘ ǉǳŜ ŘŞƳŀǊŎƘŜ 

autonome. Il y aurait le potentiel de former en français de 300 à 400 personnes; 

¶ établir une identification du personnel bilingue et du personnel apprenant le français; 

épinglette, ruban, autres. À ce sujet, il faudra être clair quant aux attentes envers les 

professionneƭǎ όŎŜ ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ ǳƴŜ ǘŃŎƘŜ ǎǳǇǇƭŞƳŜƴǘŀƛǊe) et aux suivis de mise à jour de la liste 

des professionnels bilingues; 

¶ promouvoir en collaboration avec le RSFTNL le Passeport Santé; 

¶ apporter une attention aux populations desservies, notamment les francophones et les 

autochtones dans les communications et non seulement aux clientèles (âges et sexes); 

¶ améliorer les communications et la sensibilisation interdépartementale; 

¶ sensibiliser la communauté francophone grâce à une collaboration entre le Health Science et 

lŜ w{C¢b[ ŀǳ ǎǳƧŜǘ ŘŜ ƭΩǳǘƛƭƛǎŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ǎŜǊǾƛŎŜǎ Ŝƴ ŦǊŀƴœŀƛǎ; 

¶ mieux promouvoir les services existants; 

¶ mŜǘǘǊŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ ǳƴŜ ǳǘƛƭƛǎŀǘƛƻƴ Ǉƭǳǎ ǎȅǎǘŞƳŀǘƛǉǳŜ Řǳ ƎǳƛŘŜ ŘΩƛƴǘŜǊǇǊŞǘŀǘƛƻƴ ŞƭŀōƻǊŞ ǇŀǊ 

ƭΩAccueil francophone. 

4. Conclusion et constats 

 

À la lumière des suƎƎŜǎǘƛƻƴǎ ŘΩŀƳŞƭƛƻǊŀǘƛƻƴ ǊŜǎǎƻǊǘŀƴǘ ŘŜǎ ǘǊƻƛǎ ǊŜƴŎƻƴǘǊŜǎ ǊŞƎƛƻƴŀƭŜǎΣ ƛƭ ŀǇǇŀǊŀƞǘ 

ŎƭŀƛǊ ǉǳΩƛƭ ŜȄƛǎǘŜ ŘŜǎ ǎƛƳƛƭŀǊƛǘŞǎ et des convergences en ce qui concerne les points suivants, qui ne 

sont pas mis en ordre de priorité : 

 

¶ la formation linguistique des professionnels de la santé; 

¶ la promotion plus dynamique des services existants; 

¶ le développement ŘŜ ƭΩŀŦŦƛŎƘŀƎŜ ōƛƭƛƴƎǳŜΤ 

¶ lΩƛŘŜƴǘƛŦƛŎŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ǇǊƻŦŜǎǎƛƻƴƴŜƭǎ ŘŜ ƭŀ ǎŀƴǘŞ ōƛƭƛƴƎǳŜ; 

¶ la promotion du Passeport Santé; 

¶ la collaboration avec le RSFTNL et les organismes francophones; 

¶ la mise en ǆǳǾǊŜ ŘŜ ƭΩǳǘƛƭƛǎŀǘƛƻƴ Ǉƭǳǎ ǎȅǎǘŞƳŀǘƛǉǳŜ ŘŜ ƭΩŀǇǇƭƛŎŀǘƛƻƴ ƳƻōƛƭŜ Ŝƴ ƛƴǘŜǊǇǊŞǘŀǘƛƻƴ 

développé ǇŀǊ ƭΩAccueil francophone. 

 

tǳƛǎǉǳΩƛƭ ŜȄƛǎǘŜ ŘŜǎ ŎƻƭƭŀōƻǊŀǘƛƻƴǎ Ŝǘ ŘŜ ƭŀ ŎƻƴŎŜǊǘŀǘƛƻƴ ŜƴǘǊŜ ƭŜǎ régies régionales de la santé qui 

sont en bout de piste redevables au ministère de la Santé, il est proposŞ ŘΩamener ces éléments 

au niveau provincial par le comité directeur du RSFTNL. 



Rapport présentant les recommandations relatives à lΩƛƴǘŜǊǇǊŞǘŀǊƛŀǘ Ŝǘ 
 ƭΩŀŎŎƻƳǇŀƎƴŜƳŜƴǘ en français dans le domaine de la santé 
 

  10 

5. Annexe I : Cartes décrivant les régions du Labrador, de l’Ouest et 
de l’Est 

 

Labrador-Grenfell Health Regional Map 
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Eastern Health Regional Map 
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6. Annexe II : Statistiques de la communauté franco-terre-
neuvienne-et-labradorienne 
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7. Annexe III : Exemple de sondage 

 

 

SONDAGE 
Les services de santé en français à Terre-Neuve-et-Labrador 

 
1. Dans quelle région habitez-vous ?  

ἦ Saint-Jean  

ἦ Péninsule de Port-au-Port  

ἦ Labrador 
 
2. Dans quelle tranche d'âge vous situez-vous ?  

ἦ 18-25 ans  

ἦ 26-30 ans  

ἦ 31-45 ans  

ἦ 45-50 ans  

ἦ Plus de 50 ans  
 
3. Avez-vous des enfants de moins de 18 ans vivant chez vous ?  

ἦ Oui  

ἦ Non  
Si oui, précisez combien :  
 
4. Quelle est la langue dans laquelle vous vous sentez le plus à l'aise ?  

ἦ Français  

ἦ Anglais  

ἦ Je me sens à l'aise autant en français qu'en anglais  

ἦ Autre. Veuillez préciser  
 
5. Dans quelle langue préférez-vous vous faire servir pour obtenir des services dans le domaine de la 
santé ?  

ἦ Français  

ἦ Anglais 
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6. Des services de santé en français sont-ils accessibles près de chez vous ?  

ἦ Oui  

ἦ Non  
Si oui, précisez lesquels :  
 
7. Si des services sont disponibles dans votre région, les utilisez-vous ?  

ἦ Oui, souvent  

ἦ Oui, occasionnellement  

ἦ Oui, mais rarement  

ἦ Non. Précisez pourquoi :  
 
8. Pour les personnes ayant répondu non à la question 6, si ces services étaient disponibles, les 
utiliseriez-vous ?  

ἦ Oui  

ἦ Non  
 
9. D'après vous, quels sont les avantages d'avoir un service en français lorsque l'on se fait soigner ?  

ἦ Une meilleure compréhension (un risque d'erreur réduit)  

ἦ Aisance/confort  

ἦ Permet de s'exprimer plus facilement (description des symptômes par exemple)  

ἦ Aucun avantage  

ἦ Autre. Veuillez préciser :  
 
10. Par ordre de préférence, quels seraient les lieux où vous voudriez avoir un service en français ?  
Hôpitaux (examens, consultations...)  
Urgences de l'hôpital  
Pharmacies  
Cliniques  
Autres. Précisez :  
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8. Annexe IV : Résultats des sondages pour les régions du Labrador, 
de l’Ouest et de l’Est. 

Labrador 
Total des sondages : 16  

 

 
Services cités :  

¶ Fermont (9)  

¶ Traducteur à l'hôpital de Labrador city (3)  

¶ Personnels bilingues (1) 
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Pourquoi ne les utilisez-vous pas (raisons données par les enquêtés) ?  

¶ Confortable en anglais (2)  

¶ Distance (2) 

¶ Le Québec n'est pas ma province (1)  

¶ Services en anglais dans sa ville  donc on va à Fermont (1)  
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*Nous avons aussi inclut dans notre analyse les personnes ayant choisi la réponse « Je ne sais pas » à la question 6 
ŎŀǊ ƴƻǳǎ ǇŜƴǎƻƴǎ ǉǳΩƛƭ Ŝǎǘ ŀǳǎǎƛ ƛƴǘŞǊŜǎǎŀƴǘ ŘŜ ǎŀǾƻƛǊ ǎƛ ŎŜǎ ǇŜǊǎƻƴƴŜǎΣ ƛƴŦƻǊƳŞǎ ǎǳǊ ƭŜǎ ǎŜǊǾƛŎŜǎ Ŝƴ ŦǊŀƴœŀƛǎΣ ƭŜǎ 
utiliseraient.  
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Péninsule de Port-au-Port 

Total des sondages : 16  
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*Nous avons aussi inclut dans notre analyse les personnes ayant choisi la réponse « Je ne sais pas » à la question 6 
ŎŀǊ ƴƻǳǎ ǇŜƴǎƻƴǎ ǉǳΩƛƭ Ŝǎǘ ŀǳǎǎƛ ƛƴǘŞǊŜǎǎŀƴǘ ŘŜ ǎŀǾƻƛǊ ǎƛ ŎŜǎ ǇŜǊǎƻƴƴŜǎΣ ƛƴŦƻǊƳŞǎ ǎǳǊ ƭŜǎ ǎŜǊǾƛŎŜǎ Ŝƴ ŦǊŀƴœŀƛǎΣ ƭŜǎ 
utiliseraient.  
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Autres lieux cités :  

¶ {ŜǊǾƛŎŜǎ ŘΩƛƴŦƛǊƳƛŝǊŜǎ όмύ 

¶ Information sujet santé mentale et physique (1) 

¶ Ligne téléphonique médicale (1) 
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SAINT-JEAN 
Total des sondages francophones : 40 
Total des sondages anglophones : 16  

 

 
Services cités :  

¶ Dentiste francophone (4)  

¶ Optométriste (2)  

¶ Docteur de famille (1) 

¶ Service interprétation Eastern Health (1) 

¶ Allergologue (1) 
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Pourquoi ne les utilisez-vous pas (raisons données par les enquêtés) ?  

¶ Je ne les connais pas (3) 

¶ Je préfère les services en anglais (3) 

¶ Lƭ ƴΩȅ ŀ Ǉŀǎ ŘŜ ǎŜǊǾƛŎŜǎ Ŝƴ ŦǊŀƴœŀƛǎ όнύ 

¶ WŜ ƴΩŀƛ Ǉŀǎ ŎƘŜǊŎƘŞ όмύ 

¶ WŜ ƴΩŀƛ Ǉŀǎ Ŝǳ ƭϥƻŎŎŀǎƛƻƴ όмύ  

¶ WΩŀƛ ǳƴ ƳŞŘŜŎƛƴ ŘŜ ŦŀƳƛƭƭŜ ŀƴƎƭƻǇƘƻƴŜ όмύ 

¶ WΩŀŎŎƻǊŘŜ Ǉƭǳǎ ŘΩƛƳǇƻǊǘŀƴŎŜ Ł ƭŀ ǉǳŀƭƛǘŞ Ŝǘ ŀǳ ǇǊƛȄ όмύ 

 
*Nous avons aussi inclut dans notre analyse les personnes ayant choisi la réponse « Je ne sais pas » à la question 6 
ŎŀǊ ƴƻǳǎ ǇŜƴǎƻƴǎ ǉǳΩƛƭ Ŝǎǘ ŀǳǎǎƛ ƛƴǘŞǊŜǎǎŀƴǘ ŘŜ ǎŀǾƻƛǊ ǎƛ ŎŜǎ ǇŜǊǎƻƴƴŜǎΣ ƛƴŦƻǊƳŞǎ ǎǳǊ ƭŜǎ ǎŜǊǾƛŎŜǎ Ŝƴ ŦǊŀƴœŀƛǎΣ ƭŜǎ 
utiliseraient.  
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Autres avantages cités :  

¶ Beaucoup avantages pour les unilingues francophones (2)  

¶ Crucial pour service en santé mentale (1) 

¶ Les personnes ne vont pas voir le médecin car pas de services en français (1)  

¶ Lƭ ƴΩȅ ŀ ōŜǎƻƛƴ ŘŜ ǘǊŀŘǳƛǊŜ ƭŜǎ ŘƻǎǎƛŜǊǎ ƳŞŘƛŎŀǳȄ όмύ 
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Sans réponse : 2 

Autres lieux cités :  

¶ Médecin généraliste (3)  

¶ Restaurants cafétéria (1)  

¶ Programmes (1) 

¶ Dentiste (1)  

¶ Physiothérapeute (1)  

¶ Évaluation du développement des enfants (1) 

¶ Santé communautaire (1) 

 
À Saint-Jean, certains enquêtés, on remplit le questionnaire en anglais. Nous avons été 
surpris de constater :  

¶ 47 % des répondants anglophones donnent des avantages aux services en français 
dans le système de santé 
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Ce dernier graphique présente les résultats de la question 9 tirée du sondageréalisé auprès des 

anglophones 

Autres avantage cités :  

¶ Bénéfique pour conjoint et enfants (2)  

¶ Renforce la communauté francophone (1) 


